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Aqbil ya yaouma’ rabbee  
 yaoumal nassree wal-afrah 

Feeqa fadeena astarah  
ba’ada ahwalee alsaleeb 

بَِ،َقْـبِلَْأ َ َالرَّ وْم   ٌ صْرَِوالأ فْراحَْ    ٌاَ َالنَّ وْم   ٌ 

َفادٌنـاَ ك  ٌْ َأ هْوالَِ    اسٌْـت راحَْفِ عْد  لْبَِب   الصَّ



A’atana wasma qalbee  
rasmal darbee  

Lil-nooree al-wadah 

َالـق ـلْـبَِأ عْـطاناَ سْـم  رْبَِ    و  َالــدَّ  رسْـــــم 

ضّاحَْ ــورَِالو   !لـِـلــنُّ



Fi ajwaqee sarafeem  
nashdooka aya tarneem 

Ma’al karoobeem  
bayna ajwaqee’l naeem 

ارافٌِمَْفًَأ جْواقَِ َ   السَّ شْدوك  رْنٌِمَْن  َالتَّ  آي 

َالكارُوبٌِـمَْ      ع  ٌِمَْ   م  عِ َأ جْواقَِالنَّ ن  ٌْ  ب 



Ya rabba salama amtoor koola’l aqtar 

Washaal feeha’l hooba nar 

ٌَاَ ـلام  ،َالسَّ بِّ الأ قْطارَْامْطُرَْ    ر   كُلََّ

اَنارَْ لَْفٌِهاَحُبًّّ  !واشٌْع 



Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let waq-dom 

beem dee-lokh segh-det. 
 

Cel: I have entered your house, O God, and  

have worshipped before your throne. 

 

دتُ د   :المحتفل ج  رشِك  س  أ مام  ع  ٌت ك  ٌا أ لله و  لتُ ب   .خ 



mal-ko shma-yo-no ha-so lee khool dah-
teet lokh. 

 

O King of heaven, forgive all my sins. 

 

طِئتُ بِهِ  ا خ  ماوِيّ إغِفِر لً كُلَّ م  لكُِ الس  ٌُّها الم   ف ٌا أ 

 .إلِ ٌك



All: mal-ko shma-yo-no ha-so lan khool 
dah-tai-nan lokh. 

 

All: O King of heaven, forgive all our sins. 

 

طِئنا : الشعب ماويُّ إغِفِر ل نا كُلَّ ما خ  لكُِ الس  ٌُّها الم   أ 

 .بِهِ إلِ ٌك



Cel:  

Sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-ran. 
 

Cel:  

Pray for me to the Lord. 

 

 :المحتفل

نا بِّ نًِّ، إكِرامًا لرِ  لوّا ع   .ص 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham ‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

All: May God accept your offering and 
have mercy on us through your prayer. 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر  ان ك  و   .ق بِل  اللهُ قرب 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, now and for ever. 
                                                                     

:المحتفل  

جْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القدُُس، مِن  الآن   أ لْم 
د  .وإلِى الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Jesus Christ our Lord, on this 
blessed Sunday make us worthy to 
praise your resurrection with pure 
hearts and clear consciences. 

 

لْنا :المحتفل سٌِح، فً هٰذا أهِّ سُوع  الْم   ٌ نا  بَّ ، ٌا ر 
ك،  ار  دِ الْمُب  تك  بِق لْبٍ طاهِرٍ أ ن الأ ح  بِّح  قٌِام  نُس 
، ًّ قِ مٌِرٍ ن   وض 



With all the children of your holy 
Church, we glorify and thank you, 
your Father, and your Holy Spirit, 
now and for ever. 

 

ك  د  جِّ ة، ونُم  س  ةِ الْمُق دَّ ع  أ بناءِ البٌِع  ك  م  شْكُر  ون 
ك  وأ باك   وس، الآن  وإلِى الأ ب دورُوح   .القدُُّ



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with the Church and her 
children. 

 

:المحتفل   
نٌها لبِ  ةِ و  لامُ للِْبٌِع  .أ لس                                 



جدَُلِلهَفًَِ: الشعب لامَالأعال ًَالم  لىَالأ رضَِالس  ع   و 

نًَِالب ش ر الحَِلبِ  جاءَُالص  الر   .و 
 

Almajdu Lillahi Fil ‘a3ali Wa ‘alal ardil  

Salam Wal Raja’ul Saleh Li Banil Bashar. 
 

All: Glory to God in the highest, and on 
earth peace and good hope to all. 

 

 



Cel:  Let us raise glory, honor, and 
praise to the good and merciful 
Lord, who, in his compassion, came 
down to us and became flesh. 

نَّ  :المحتفل رْف ع  جْد  والإكِْرام  لنِ  سْبٌِح  والْم  الت 
الحِِ  دِ الص  ٌِّ حٌمإلِى الس  ل  الر  ناز  ، الَّذي ت 

أْف تِهِ، د  بِر  سَّ ج  ت   و 



He chose to taste death to save us, and 
he descended to the realm of the dead. 
By his resurrection, he gave joy to his 
disciples and gave light to the nations 
with the light of his salvation. 

ةِ  ل  إلِى لجَُّ ز  تِهِ عنِ المائتٌن، ون  وْت  بإرِاد  ذاق  الْم   و 

وْت، ار  الشُعُوب   الْم  أ ن  تِهِ، و  وأ بْه ج  الت لامٌِذ  بِقٌِام 
لاصِهِ بِنُورِ    .خ 

 



To the Good One be glory and honor, 
on this blessed Sunday, and all the 
days of our lives, and for ever. 

 

جْدُ والإكِْرامُ فً هٰذا  الحِِ الَّذي ل هُ الْم  أ لص 
دِ  كِ الأ ح  ار  دالْمُب  اتِنا إلِى الأ ب   ٌ ٌّامِ ح  كُلِّ أ   .و 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:  O Word of God, who can 
adequately praise you for the depth of 
your compassion, and what voice can 
bless you, for you are above all praise? 
  

، ٌا  : المحتفل ك  حْر  حُنُوِّ ح  ب  مْد   ٌ طٌِعُ أ نْ  سْت   ٌ نْ  م 

ة  الله؟ لمِ  ، ٌا فائِقًا كُلَّ  ك  ك  ٌُبارِك  قْدِرُ أ نْ   ٌ وْتٍ  أيُّ ص 

دٌِح   ؟م 



Neither mind nor tongue can describe 
the wonders you accomplished on 
Sunday, the day of your resurrection 
from the dead.  

ٌ صِف  إنَِّ  زُ مِنْ أ نْ  كُلَّ لسِانٍ لأ عْج  قْلٍ و   كُلَّ ع 

تِك  مِنْ  دِ قٌِام  وْمِ أ ح   ٌ ، فً  عْت  ن  الآٌاتِ الَّتً ص 
نِ  ٌْ اتب   .الأ مْو 



And so, with the Psalmist David, we 
cry out: “This is the day the Lord has 
made; let us rejoice in it and be glad.” 

 

تِّلِ  اوُد  المُر  ع  د  هْتِفُ م  هُو  هٰذا  :قائِلٌِنلذٰلكِ  ن 
حُ  فْر  رُّ ون  عال وا نُس  بّ، ت  هُ الر  ع  ن  وْمُ الَّذي ص   ٌ  الْ

 .فٌِهِ 



Now, O Christ our God, we ask you, 
with the fragrance of this incense 
which we offer you, to forgive our sins, 
give peace of mind to those in distress 
 

نا  ح  مْن  سٌِحُ إلٰهُنا، أ نْ ت  ٌُّها الْم  ، أ   طْلبُُ إلِ ٌك  والآن  ن 

مُهُ غُفْران   خُورِ الَّذي نُق دِّ طاٌانا، بِعِطْرِ هٰذا الب  خ 

ك   ام  ٌِقٌِن. أ م  ا  أ رِحِ المُتض 



and comfort to those who are anxious.  

Bring back those who are far and watch 
over those who are near. Guide the 
shepherds, sanctify the priests, and 
purify the deacons.  

جْ  عٌِدٌِنف رِّ كْرُوبٌِن، رُدَّ الب  نِ الم  بِّرِ ع  ، الق رٌِبٌِن ، د 

ة،إهِْدِ  امِس  م  ة، ن قِّ الش  ن  ه  سِ الك   الرُعاة، ق دِّ



Pardon all sinners and guard the 
righteous. Protect orphans and help 
widows. Drive away conflicts and put 
an end to dissension. 
 

تام،  ٌْ أ ة، إحِْف ظِ الأ بْرار، إكِْفِ الأ  ط  سامِحِ الخ 
 .، أ بْعِدِ الث ورات، لاشِ الفِت نالأ رامِلأ عِنِ 



Remember the faithful departed and 
grant them rest in your heavenly 
kingdom, that with them we may 
celebrate that eternal feast.  
 

ل كُوتِ  وت ى الْمُؤْمِنٌِن، أ رِحْهُم فً الم   أذُْكُرِ الْم 

نْت هً،  ٌ هُمُ العٌِد  الَّذي لا  ع  د  م  ٌِّ نُعِ اوِيّ، ف  م   الس 



We raise glory to you, to your blessed  

Father, and to your living Holy Spirit, 
for ever. 

 

رُوحِك   كِ و  ار  جْد  إلِ ٌك  وإلِى أ بٌِك  الْمُب  رف ع  الْم  ن  و 
د وس، إلِى الأ ب  ًِّ القدُُّ  .الْح 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



Hayya nagdoo lil-salah  wal-qoorbanee 

Mithla barree ibrahim  kee nalqa wajha’l allah 

Wajha lootfee fee soobhee’l yaoumil azeem 

Halleluia majda’l na’eem 

ًَ اٌثشَِّ   ٌٍصلاْٖ ٔغَذٚ ٍاّ ٘ ث ِِ  ِْ ُْ ٚاٌمشُتا  إتشاٍ٘

جَْٗ وً  َٚ ْٗ ٍَٔمى  جَْٗ  الإٌ   اٌٍُّطفِ َٚ

ُْ فً  َِ اٌعَظٍ  !مَجدَ النَّعيمْ هَممويا   صُثحِ اٌٍَٛ



2.On Sunday, the day of light, 
Let us praise and thank our Savior  

and our King. 
So great was his love for us 

that he came to save  
and set his  people free. 

Alleluia! We praise the Lord. 
 
 



Fee zakal yaoumil raheeb yaouma ta’tee 
Fawqa aktafee’l laheeb dayanan lil-alameen 
Rabbee habna an nalqaqa moon sheedeen 
Halleluia wal-qideeseen 

ََ تأتً  ٍ٘ةْ ٌٛ َِ اٌشَّ  اٌٍٍّٙةْ أوتافِ فٛقَ فً رانَ اٌٍَٛ

ْٓ دٌأّاً  ْٓ سَبِّ ٌٍعاٌٍّ ٕشِذٌ ُِ  َ٘ثْٕا أْ ٍَٔمانَ 

 !ٌٍٍَ٘ٛا ٚاٌمذٌِّسٍٓ



Cel:  O Lord, accept the sweet fragrance of 
our incense, and make us worthy to 
announce your resurrection with the 
angels, to proclaim it with your women 
disciples, 

ة، :المحتفل  ذْب  نا، هٰذِهِ العُطُور  الع  بَّ لْ، ٌا ر    إقِْب 
كْرِز  بها  ن  ، و  تِك  ةِ بِقٌِام  لائِك  ع  الم  شِّر  م  لْنا أ نْ نُب  أ هِّ و 

اءِ التِلْمٌِذات،  ع  النِس   م 



 and rejoice in it with your pure 

apostles. We raise glory to you, to 

your Father, and  to your Holy Spirit, 

for ever. 

ح   فْر  ع  الرُسُلِ ون  ار، م  رْف ع  الأ طْه  جْد  ون  الْم 
وسِ إلِى  دإلِ ٌك  وإلِى أ بٌِك  ورُوحِك  القدُُّ  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  
 

Please Stand 



Qadeeshat  aloho;  

Qadeeshat  hayeltono;  

 Qadeeshat lomoyooto. 
(You are holy, O God.  You are holy, O Strong 

One.  You are holy, O Immortal One) 

 

Cong: itraham  ‘alain   (have  mercy on  us) 



Cel: Holy and immortal Lord, sanctify our 
minds and purify our consciences, that we 
may praise you with purity and listen to 
your Holy Scriptures. To you be glory, for 
ever. 

بُّ  ٌُّهاأ :المحتفل وسُ  الر  مُوت لا الَّذي القدُُّ سْ  ،ٌ   ق دِّ

نا ن قِّ  ،أ فْكار  نا و  مائِر  ك   ،ض  بِّح  سْبٌِحًا ف نُس  ا ت  ًٌّ قِ ً   ،ن   ونُصغِ

ة كُتُبِك   إلى س  جْدُ  ل ك   .الْمُق دَّ د إلِى الْم   الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



 

 :الشعب
َ ان  تعالَ َ،العٌدٌَِوم  َالأحدَِالفتَّ  ٌوم 

َََََ  فًَالملاكَِوالإنسان  البهجَُتلالاَمنك 
 

All:  Yawmal ‘idi, Ta’ala  
Yawmal haadil Fattan 
Menkal Bahju Talala  
Fil Malaki Wal ensan 
 



 

 :الكاهن
ان  إهتفواَفًَالأعالًَ  َالفتَّ َالربِّ  ٌاٌَوم 

َ دواَالربَّ  فًَالملاكَِوالإنسان  العالًَمجِّ
 

Cel:  
Shout with joy from the mountains: 
“Sunday is a feast so great!” 
Offer praise to the Lord God, 
And with angels celebrate. 



 

  :الشعب

نَأعلىَ  َم  ام  ٌاَسُبحان  ٌَّ َالأ َفوق   الأحد 

ٌُتلىَ ام  فٌهَِالإنجٌلَُ ةَُخُدَّ ن   والكه 
 

All: Ya Sobhana Man a’la  
Alhada Fawqal ayyam 
Fihil enjilu Yutla  
Wal Kahanatu Khuddam 



 



STAND 

All: Alleluia! Alleluia! 

Cantor: This is the day the Lord has made; 
let us rejoice in it and be glad. 

 

رُّ : المرتّل ال وا نُس  ع  بّ ت  هُ الر  ع  ن  ومُ الَّذي ص   ٌ ذا ال  هُو 

حُ فٌِه فْر  ن   .و 
All: Alleluia! 



Deacon:  
Before the proclamation of the Gospel of 
our Savior, announcing life for our souls, 
we offer this incense and ask for your 
mercy, O Lord. 

 :الشمّاس

اةِ لنُِفوُسِنا،  ٌ ةِ بالْح  شِّر  لِّصِنا، الْمُب  ةِ مُخ   أ مام  بِشار 

مُ الب خُور  لًِّ إلِى: ٌُق دَّ بُّ نُص  راحِمِك  ٌا ر    .م 



Cel: Peace be with you. 

مٌعِكُم  لامُ لجِ  .أ لس  :المحتفل   

 

All: And with your spirit. 

ع  روحِك  : الشعب م  .و    



Cel: From the Gospel of our Lord Jesus  
Christ according to Saint N., who  
proclaimed life to the world. Let us listen 
to the proclamation of life and salvation 
for our souls. 

ٌسِ : المحتفل سٌِحِ للقِدِّ سُوع  الْم   ٌ نا  بِّ  …مِنْ إنِْجٌِلِ ر 
اة  ٌ شَّر  العال م  بالْح  ةِ . الَّذي ب  اةِ  ف لنُصْغِ إلِى بِشار   ٌ  الْح 

لاصِ لنُِفوسِنا  .والخ 
 



Deacon:  Remain silent, O listeners, for 
the Holy Gospel is about to be 
proclaimed to you. Listen and give glory 
and thanks to the Word of the living 
God. 

ٌُّها ،السُكوت فً كُونوا  :الشمّاس امِعُون أ   لأنَّ  ،الس 

س   الإنِْجٌِل   كُم الآن   ٌُتْلى الْمُق دَّ ٌْ ل  عُوا .ع   فاسْم 

اشْكُروا دُواو  جِّ ة   وم  لمِ  ًّ  اللهِ  ك   .الْح 





 للِمَسيحِ يسَوعَ التسّبيحُ والبرََكاتْ 

مِنْ أجَْلِ كَلامِهِ الحَيِّ لنَا   

Lilmaseehi yassouca  ttas-sbeehu 

walbarakat min ajli kalamihil  

hayyi lana, 



Homily 
 

  العظة



STAND 

All:   

We believe in one God, the Father 

almighty, maker of heaven and earth, of all  

things visible and invisible. 
 :  الجمٌع

ماءِ  احِد، آبٍ ضابِطِ الكُلّ، خالقِ الس    نُؤمنُ بإلِٰهٍ و 

ٌُرى ٌُرى وما لا    .والأ رْض، كُلِّ ما 



We believe in one Lord Jesus Christ, the  

only-begotten Son of God, born of the  

Father before all ages. 

 

حٌِد، ألمولود سٌِح، ابنِ اِلله الو  سُوع  الم   ٌ احِدٍ  بٍّ و   وبر 

 .من الآبِ قبل كلِّ الدهور
 



God from God, Light from Light, true God  

from true God, begotten, not made,  

consubstantial with the Father; through  

him all things were made. 

 .  إلِٰهٍ حقّ من إلِٰهٍ حقّ . إلِٰهٍ من إلِٰه نورٍ من نور

 مولود غٌرِ مخلوق، مساوٍ للآبِ فً الجوهر، 

  .الَّذي به كان كلُّ شًء
 

 



For us men and for our salvation he came  
down from heaven, and by the Holy Spirit  
was incarnate of the Virgin Mary, and  
became man. 
 

 من أ جْلنِا، نحنُ البشر ومن أ جْلِ خلاصِنا،   الَّذي

د من الروحِ القدس   نزل  من السماء، وتجسَّ

 .العذراء، وصار  إنِْسانًا ومن مرٌم



For our sake he was crucified under Pontius  
Pilate, he suffered death and was buried,  
and rose again on the third day in  
accordance with the Scriptures. 
 

 ًّ  تألَّم  ومات  . وصُلبِ  عنّا على عهدِ بٌلاطس  البُنط
  .الٌومِ الثالثِ كما جاء  فً الكتب  وقبُِر  وقام  فً

 



He ascended into heaven and is seated at  
the right hand of the Father. He will come  
again in glory to judge the living and the  
dead and his kingdom will have no end. 

 

عِد  إلِى السماء، وجلس  عن   ٌمٌنِ اِلله الآب، وص 

ات،  جْدٍ عظٌم لٌِدٌن  الأحٌاء  والأ مْو   وأٌضًا ٌأتً بم 

 .الَّذي لا فناء  لمُلْكِهِ 
                                                

                                                     



We believe in the Holy Spirit, the Lord, the  
Giver of life, who proceeds from the Father  
and the Son, who with the Father and the  
Son is adored and glorified, who has  
spoken through the prophets. 

بِّ المُحًٌ، المُنبثق من    ونؤْمِنُ بالروحِ القدسِ، الر 

دُ له  ٌُسج   الآبِ والابن، الَّذي هو مع الآبِ والابن 

اطقِ بالأ نبٌاءِ والرُسُل د، الن  ٌُمجَّ   .و
 

 
         

 ِِ  
 



We believe in one, holy, catholic, and 
apostolic Church. We confess one Baptism 
for the forgiveness of sins and we look 
forward to the resurrection of the dead and 
the life of the world to come. Amen. 

ٌّة    احِدة، جامعة، مقدّسة، رسول  ون عترف . وبكنٌسة و 
اٌا ط  احِدة لمغفرةِ الخ  ٌّة و    ونت رجّى قٌامة  . بمعمود

دٌِدة فً الدهر الآتً وت ى والحٌاة  الْج    .آمٌن. الْم 



Cel: ee-tel-wot ma-deb-heh da-lo-ho 

wal wot a-lo-ho dam-ha-deh tal-yoot. 

  

ٌُبهِجُ : المحتفل إلِى اِلله الَّذي  حِ اِلله و  ذب  أ جٌِئُ إلِى م 

ابًِ ب   .ش 

 



weh-no bsoo-ghod tai-boo-tokh eh-‘ool-

lel bai-tokh wes-ghoo-deb hai-yek-lo 

dqood-shokh. 

 

لِ قدُسِك   ٌك  أ سجُدُ فً ه  ٌت ك  و  تِك  أ دخُلُ ب  ةِ نِعم  ثر   .بِك 

 



All: bdeh-hel-tokh mor-yo da-ba-rain 
wab-za- dee-qoo-tokh a-leh-fain. 

 

 

اف تِك  : الشعب خ  بِّ  ،بِم  لِّمنً ،ٌا ر  ك  ع  بِبرِّ بِّرنً و   .  د 
 

 



Cel: sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-
ran. 
 

 

نًِّ: المحتفل لُّوا ع  بِّنا ،ص   .إكِرامًا لرِ 

 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر   .ق بِل  اللهُ قرُبان ك  و 



للوٌا بَُّ قال َ ه  نً الر    مِن الآتً المُحًٌ ألخُبزَُ إنَّ
ا الآبَِ حِضنَِ ال م قوتًّ  للِع 

 
Halleluia Qalal Rabbu I’nnani alkhobzul Muhyi  
L’ati Men hednil ‘abi Qutan Lelaalam 
 

The Lord reigns clothed in Majesty. Alleluia. Our 
Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.” From the 
Father I was sent as Word without flesh to give 
new life. 



بِل نً ذراءَِ حِضنَُ ق  ًَّ الأمَُِّ الع  قِ ذراءَِ الن  م الع   ٌ ر   مِثل ، م 

ةَِ بَّ ه الأ رضَِ فً الق محَِ ح  صب   الخ 
 

Qabilani hednul Aazrahil Oommil Naqi L’azra’ee  
Maryam, Methla habbatil Qamhi Fil Aardil Khasba 
 
Of the Virgin Mary I was born, taking flesh as man; 
as good earth receives a seed, her womb 
received me. 



ذب حَِ ف وقَ  صِرتَُ ا الم  ة قوتًّ للِوٌا للِبٌع  خُبزَ  ه  ٌاة و   .ح 
 

Sertu Fawqal Mazbahi Qutan Lel Biaa  

Halleluia Wa Khobza hayat. 

 

 Priestly hands now lift me high above the 
altars.” Alleluia, our gifts, Lord, receive.  



Cel: 
Almighty Lord and God, you accepted the 

offerings of our ancestors. Now accept 

these offerings that your children have 

brought to you,  

 :المحتفل

لٌِن، ابٌِن  الأ وَّ نْ ق بِلْت  ق ر  ظٌِم، ٌا م  بُّ الإلِٰهُ الع  ٌُّها الر   أ 

ابٌِن، اؤُك  مِنْ ق ر  ل  إلِ ٌك  أ بْن  م  لْ ما ح   إقِب 
 



out of their love for you and for your holy 

name. Shower your spiritual blessings upon  

them and, in place of their earthly gifts,  

grant them life and your kingdom. 
 

اتِك   ك  ر  ل ٌهِم ب  وس؛ أ جْزِلْ ع   حُبًّا ل ك  ولِاسْمِك  القدُُّ

ٌاة   بْ ل هُمُ الْح  ائِل ة، ه  اٌاهُمُ الز  ط  ل  ع  د  ٌَّة، وب   الرُوحِ

ل كُوت  .والْم 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:   

As we remember our Lord God and Savior 
Jesus Christ and his plan of salvation for us,  
we recall upon this offering, 

 :المحتفل
سٌِحِ وكُلِّ  سُوع  الم   ٌ لِّصِنا  مُخ  إلِٰهِنا و  بِّنا و   لذِِكْرِ ر 

ًِّ مِنْ أ جْلنِا لاصِ دْبٌِرهِ الخ  ل ى هٰذا القرُْبانِ . ت  ذْكُرُ، ع   ن 
نا، وْضُوعِ أ مام   الم 

 

 



all those who have pleased God from 

Adam to this day, especially Mary, the  

blessed Mother of God, Saint Joseph,  

Saint Maron, 

ٌ وم،   تَّى ال م  ح  ىٰ اِلله مِنْ آد  سُنُوا ل د  مٌِع  الَّذٌِن  ح   ج 

م،  ٌ رْ الدِة  الله م  ة  و  ٌَّ ٌّما الطُوباوِ  ٌوسفومار ولا سِ
 ومارمارون، 



Remember, O God, the children of the holy  

Church: our fathers and mothers, and our  

brothers and sisters, both the living and  

the departed, 

 

اء   ات، أ بْن  اء  والأ مْو   ٌ نا الأ حْ ت  نا وإخِْو   أذُْكُرْ أ لٰلهُّمَّ، آباء 

ة، س  ةِ الْمُق دَّ  البٌِع 
 

 



especially those for whom this sacrifice is  

offered. Remember also all those who 

share with us today in this offering. 

 

مٌِع   ة واذْكُرْ ج  بٌِح  نْهُم هٰذِهِ الذ  مُ ع  نْ تُق دَّ ةٍ م   بِخاصَّ

وم  فً هٰذا القرُْبان  ٌ نا ال ع  رِكٌِن  م   .الْمُشْت 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



عثٍذا تاتٛا ِخٍصٍٓسحًّ إ  

  ٌثثغْٛ اٌّزٌذ ِٕه وً حٍٓ

'iirhami aabidan batuu 
mukhlisin yabghuna almazida 

minki kula hin 



ً حّاٌته ٍٔتجئ ٌا ِشٌُظفً   

 لا تشدي طٍثتٕا عٕذِا ٔذعٛن

fi zili himayatiki naltaji’u ya 
maryam la tarudi tilabatana 

eindama nade3uki 
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Please Be Seated 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, and  

to the Holy Spirit, now and for ever. 
 

  :المحتفل

جْدَُ   وإلِى الآنَ  مِنَ  ،القدُُس والرُوحَِ والابْنَِ للآبَِ أ لْم 

د  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Merciful and Holy Lord and Father, 
through your only begotten Son, you have 
prepared this spiritual banquet for us.  
 

 :المحتفل

ٌُّها بُّ  أ  حٌِمُ  الآبُ  الر  وس الر  نْ  ٌا ،القدُُّ دْت   م   لنا أ عد 
ة   هٰذِهِ  لٌِم  ٌّة الو  ةِ  ،الرُوحانِ اسِط  حٌِد ابْنِك   بِو   .الو 



Accept the offering of this bloodless 

sacrifice and grant us the gift of your Holy  

Spirit.  

 

لْ  ةِ  هٰذِهِ  قرُْبان   إقِْب  بٌِح  رِ  الذ  ٌْ ٌَّة غ  وِ م  حْنا ،الد  امْن    و 

ة   وهِب  وس رُوحِك   م   .القدُُّ



Make us worthy to give one another  

the greeting of peace with pure hearts and  

divine love,  

 

لْنا ً   أ نْ  وأ هِّ عْضُنا نُعْطِ عْضًا ب  لام ب  ًٍّ  بِق لْبٍ  ،الس  قِ   ن 

ةٍ  بَّ ح  ٌَّة وم   ،إلِٰهِ



that we may raise glory and thanks to you,  

to your only Son, and to your Holy Spirit,  

now and for ever. 

 

رْف ع   ن  جْد   ف  حٌِدِ  ابْنِك   وإلِى إلِ ٌك   والشُكْر   الْم    الو 

وس ورُوحِك د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأب 
 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon 
you. Peace to you, O server of the Holy 
Spirit.      

لامُ  :المحتفل ح   ٌا ل ك   أ لس  ذْب  لامُ  الله؛ م   أ لس 
ةِ  س  ارِالمُق دَّ لامُ  علٌك الموضوعة للؤ سْر   ٌا ل ك   أ لس 

 .القدس الرُوحِ  خادِم  



Deacon: Let us give the greeting of peace 
to our neighbor with love and faith that 
are pleasing to God. 

 

اس  ٌُعْطِ  :الشمَّ احِدٍ  كُلُّ  لِ ا و  لام   مِنَّ هُ  الس   ق رٌِب 

بَّةٍ   ح  ةٍ  بِم   .الله تُرْضًِ وأ مان 



لامَِ  طُوب ىَلفاعِلًَِالسَّ

ونَ ٌُدع  َاِللهَ اء  هُمَأ بن   ف إنَّ

Touba li fa’ili salami 
Fa ‘immahom abna’a llahi 

youd’awn 



Cel:  O Lord, may your peace and security, and 
your true love and divine mercy, be with us and 
among us all the days of our lives, that we may 
raise glory and thanks to you, now and for ever. 
 

ٌ كُن :المحتفل لْ بُّ  ٌا ،ف  لامُك   ،ر  انُك   س  حُبُّك   وأ م   و 
ادِقُ  راحِمُك   الص  م  ٌَّة و  نا ،الإلِٰهِ ع  نا م  ٌن  ب  مٌِع   ،و  امِ  ج  ٌَّ  أ 
ٌاتِنا رْف ع   ،ح  ن  جْد   إلِ ٌك   ف  د وإلِى الآن   ،والشُكْر   الْم   .الأ ب 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:  

O Lord, we bow before you and ask you to  

look upon us with mercy. Make us worthy  

to approach your holy altar,  

 :المحتفل

سْجُدُ  ك   ن  ام  بُّ  ٌا ،أ م  هِلُ  ،ر  بْت  ن  نْظُر   أ نْ  إلِ ٌك   و   إلِ ٌنا ت 
ل نا ،راحِمًا هِّ حِك   مِنْ  للِدُنُوِّ  فتؤَّ ذْب  س م          ،المُق دَّ



with pure hearts and holy souls and  

bodies, that we may raise glory and thanks  

to you, now and for ever. 

 

ةِ  ق او  ةِ  الق لْبِ  بِن  اس  فْسِ  وق د  د الن  س  رْف ع   ،والْج  ن    إلِ ٌك   ف 

جْد   د وإلِى الآن   والشُكْر   الْم   .الأب 
 

            
 

         



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

 Please Stand 



Cel: The love of God the Father +, and the 
grace of the only-begotten Son +, and the 
communion and dwelling of the Holy Spirit + 
be with you, my brothers and sisters, for ever. 
 

ةَُ :المحتفل حبَّ ةَُ ،+ الآب اللهَِ م  نِعم  حٌد الإبِنَِ و   ،+ الو 
ةَُ رِك  ش  حُلوُلَُ و  عَ  ،+ القدُُس الرُوحَِ و  مٌعِكُم م   ٌا ج 
تً د إلِى إخِو   .الأ ب 

 



All:  

And with your spirit. 

                             

:الشعب  

َرُوحِكَ  ع  .وم   



Cel: 

Let us lift up our thoughts, our minds, and  

our hearts. 

                                                                     
 :المحتفل

َإلِىَ       ةًّ فعِ  ارُناَوعُقوُلنُاَوقلُوُبُناَمُرت  كُنَْأ فْك  لتِ 
 .العُلى



All:  

We lift them up to the Lord. 

 

                                                             

ٌَاَأ لله :الشعب ٌك  هاَل د   .إنَِّ



Cel: 

Let us give thanks to the Lord with  

reverence and worship him with humility. 

                                                                        
 :المحتفل

      َ بَّ شْكُرِالر  اشِعٌِنلنِ  سْجُدَْل هَُخ  ن  بٌِن،َو  ٌِّ ه   .مُت 



All: 

It is right and just. 

 

اجِب :الشعب و  َو  قٌّ هَُل ح   .إنَِّ



Cel: Truly it is right and just to glorify and 
praise you, O God the Father, for you are 
holy and the giver of life.  
 

 :المحتفل

وس   إنَِّك   حقًّا اهِبُ  ،الآب أ للهُ  ٌا قدُُّ و  ٌاة و   ول ك   ،الح 
جْد ٌ جِبُ  لٌِقُ  وبِك   ،الْم  دٌِح ٌ   .الم 



You are blessed, with your only-begotten  

Son and your living Holy Spirit. You are  

surrounded by the cherubim and  

seraphim,  

 

ك   لأنَّك   ع   مُبار  حٌِدِ  ابْنِك   م  ًِّ  ورُوحِك   الو  وس الح   .القدُُّ

ارافٌِم الكارُوبٌِم ٌُحٌِطُ  بِك    ،والس 



who sing with pure voices and heavenly  

melodies. They cry out, glorify, and  

proclaim: 

 

شْدُون  ٌ مٌِن   و نِّ ر  ةٍ  بأ صْواتٍ  مُت  ٌَّ قِ انٍ  ن  ٌَّة وأ لْح  اوِ م    ،س 

دٌِن   جِّ  :هاتِفٌِن مُم 
 

 



َإلهَُ َالق ويُّ بُّ َالرَّ قدّوسٌ،َقدّوسٌ،َقدّوسٌَأنت 
باؤوت  .الصَّ

تانَِمملؤتانَِمملؤتانَِمِنَْ مْلوء  ماءَُوالأرضَُم  ألسَّ
ظٌم َالع  جْدِك   .  م 

Qudduson, Qudduson, Qudduson. Antal 
Rabbul Qawiyyu al ilahul Saba’ut alsama’u 
Wal’ard Mamlu’atani Min Majdikal ‘azim.  



عناَ  [  (.2)] فًَالأعالًَ( 3)هوش 
كٌَ كٌَمُبار  كٌَمُبار  كٌَالآتً،َالآتًَ(2)مُبار  ،َمُبار 

ب ب. باسمَِالرَّ  باسمَِالرَّ
عناَ  [  (.2)] فًَالأعالًَ( 3)هوش 

[Husha’na (3) Fil’a’ali] (2), Mubarakon (6) 

L’ati  Besmil Rab. [Husha’na (3) Fil’a’ali] (2) 



Cel: Holy, Holy, Holy are you, God the 
Father, full of mercy; Holy is your only Son, 
our Lord Jesus Christ; and holy is your life-
giving Spirit.  
 

ْٔتَ  لذُُّٚس   ،لذُُّٚس   ،لذُُّٚس   :المحتفل َُّ  أَ ُٙ ٍّ ٌٰ  اَبُ  ا
ٍُٛءُ  ّْ َّ شَاحُِ اٌ حٍِذُ  اتْٕهَُ  لذُُّٚس   .َِ َٛ  ٌسَُٛعُ  سَتُّٕا اٌ
سٍِح َّ حًٍِْ سُٚحُهَ  لذُُّٚس   .اٌ ُّ  .اٌ



You are holy and the giver of all that is 
good. For our salvation, your only-
begotten Son became flesh of the pure 
Virgin Mary, and by his divine plan he 
saved and redeemed us. 
 

كَ إ وسَُ نَّ اهِبَُ القدُُّ رات و  ٌْ ن ٌا ،الخ  لاصِنا لأ جْلَِ م   ،خ 
دَ  سَّ ج  حٌِدَُ ابْنُكَ  ت  تُولَِ مِنَ  الو  ةَِ الب  ٌَّ قِ م الن   ٌ رْ  ،م 

دْبٌِرِهَِ ًَِّ وبِت  نا الإلِٰهِ لَّص  انا خ  د  افْت   .و 



Eucharistic 

Prayer  



Cel: Whenever you eat this bread and drink 
this cup, you do so in memory of me until  

I come again. 

 

لتُمَْ كُلَّما :المحتفل رِبتُمَْ الخُبْزَ  هٰذا أ ك  أسْ هٰذِهَِ وش   ،الك 
عُونَ  صْن  تَّى ذِكْرِي بذٰلكَِ  ت  جٌِئًِ ح   .م 



All: We remember your death, O Lord. We 
profess your resurrection. We await your second 
coming. We implore your mercy and 
compassion. We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us. 

بَّ :الشعب ،ٌَاَر  ك  وت  ذْكُرَُم  تِكَ . ن  رِفَُبِقٌام  عْت   .ون 

انًِ َالث  ك  جٌِئ  ظِرَُم  نْت  ن  ان .و  ن  َوالح  ة  حْم  َالر  طْلبَُُمِنْك   .  ون 

اٌا ط  ة َالخ  غْفِر  َم  سْأ لكُ  َكُلَّنا .ون  احِمُك  ر  لَْم  شْم  لْت   .ف 



Cel: O Lord, Lover of all people, we 
remember your plan of salvation, and we 
ask you to have mercy on your 
worshippers, 
 

حْنَُ فلهٰذا :المحتفل بَُّ ٌا ،ن  ر مُحِبََّ ر  ذْكُرَُ ،الب ش   ن 
كَ  دْبٌِر  هِلَُ ت  بْت  مَ  أ نَْ إلِ ٌكَ  ون  رْح  اجِدٌِنَ  ت   ،ل كَ  الس 



and to save your inheritance when you  

appear at the end of time to reward all  

people justly according to their deeds. 

 

لِّصَ  كَ  وتُخ  ومَ  ،مٌِراث  رَُ ٌ  ظْه  مان آخِرَِ فً ت    ،الز 

دْلَ  ف تُجازِي انَ  كُلََّ بِع  بَ  إنِْس  س   .أ عْمالهَِِ ح 



For this, your Church implores you and,  

through you and with you, implores your  

Father, saying: 

 

كَ  إنََِّ وها ت  عَُ بٌِع  ضْر  كَ  وبِكَ  إلِ ٌكَ  ت  ع    ،أ بٌِك إلِى وم 

 ًَ هِ قوُل و   :ت 
 

 



All: Have mercy on us, Almighty Father. 

Have mercy on us. 

 

مْنا  :الشعب ابِطَُالكُلَّ،َإرِْح  ٌُّهاَالآبَُالض  مْناَأ   .إرِْح 



Cel: 

O Lord, as we, your sinful children,  

receive your graces, we thank you for  

them and because of them. 

 :المحتفل

لََُن حنَُ قْب  اَن  أ ة،َفٌِم  ط  َالخ  ك  اء  ،َأ بن  بُّ ا،ٌَاَر  ضًّ ٌْ  أ 

نْهاَومِنَْأ جْلهِاَكُلِّها َع  شْكُرُك  ،َن  ك  م   .نِع 



 
 

All: We praise you. We bless you. We adore  

you. We glorify you. We profess our faith in 
you and we ask you: Have compassion on 
us, O God. Have mercy on us and hear us. 
 

بِّح :الشعب َنُس  اك  ٌَّ د. إِ جِّ َنُم  اك  ٌَّ ارِك. إِ َنُب  اك  ٌَّ  .إِ

سْجُد َن  عْت رِف. ل ك  َن  طْلبُ. بِك  َن  مِنْك  َ :و  ف اشْفقَِْأ لٰلّهُمَّ
جِبَْل نا اَواسْت  مْن  ل ٌناَوارْح   .ع 

 



Deacon: How awesome is this moment, my 
beloved, for the living Holy Spirit descends and 
rests upon this offering for our sanctification. 
Let us stand with reverence as we pray. 

 :الشمّاس

دِرَُفٌِهاَالرُوحَُ نْح   ٌ ائً،َ ،َأ حِبَّ اعةًّ ب هاَس  َ ماَأ رْه  ًُّ الح 

حِلَُّ  ٌ وسَو قْدٌِسِنا،َ القدُُّ وضُوعَِلتِ  علىَهٰذاَالقرُْبانَِالم 

َخاشِعٌِن لٌِّن  قفَِْمُص  لْن   .ف 



Cel: Have mercy on us, O Lord; have mercy on 
us. Send us your life-giving Spirit from heaven to 
hover over this offering, to make it the life-
giving Body and Blood, and to pardon and 
sanctify us. 

مْنا :المحتفل بَُّ ٌا ،إرِْح  مْنا ،ر  أ رسِلَْ ،ارْح  نا و  ٌْ  مِنَْ إلِ 

مائِكَ  كَ  س  ٌُرِفََّ ،الْمُحًٌْ رُوح  لْ  ،القرُْبان هٰذا على و 

لْهَُ جْع   ٌ ا و  دًّ س  ا ج  ًٌّ امِحْنا ،مُحٌْ ٌُس  سْنا و  ٌُق دِّ  .و 



Cel: ‘a-neen mor-yo. ‘a-neen mor-yo.  
‘a-neen mor-yo. 
 

 

بّ  :المحتفل ا ٌا ر  جِبن  بّ . إسِت  ا ٌا ر  جِبن   . إسِت 

بّ  ا ٌا ر  جِبن   .إسِت 
 

 



oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo oo-qa-
dee-sho. oo-na-gen ‘a-lain oo-‘al qoor-bo-
no ho-no. 
 

ذا  لى ه  ع  ا و  ل ٌن  حِلَّ ع   ٌ وس، و  ًُّ القدُُّ أتِ رُوحُك  الح   ٌ ل و 
 .القرُبان



All:  

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 



 

Cel: That by his descent + he may make 
this bread the Body of Christ our God. 

 

سٌِحِ : المحتفل د  الم  س  ل  بحُلوُلهِِ هٰذا الخُبْز  ج  جْع   ٌ ف 
 .إلِٰهِنا

 

 
 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 

Cel: And make the mixture + in this 
chalice the Blood of Christ our God. 
 

سٌِحِ إلِٰهِنا: المحتفل م  الم  أسِْ د  زٌِج  هٰذِهِ الك  ل  م  جْع   ٌ  .و 
 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: May these Holy Mysteries be for the  

forgiveness of sins, the healing of souls 
and bodies, and the strengthening of 
Consciences, 
 

كُون   لكِ ً :المحتفل ة الأ سْرارُ  هٰذِهِ  ل نا ت  س   ،المُق دَّ
ةِ  غْفِر  اٌا لمِ  ط  شِفاءِ  ،الخ  فْسِ  و  د الن  س   وت وطٌِدِ  ،والج 
مٌِر  ،الض 



so that none of your faithful may perish.  
Rather, make us worthy to live by your 
Spirit and lead a pure life, and we raise  
glory to you, now and for ever. 
 

هْلكِ   ف لا د   ٌ  عْبِك   مِنْ  أ ح  لْ  ،المُؤْمِن ش  لْنا ب  ا أ نْ  أ هِّ  ٌ حْ   ن 

سٌِر   ،بِرُوحِك   ن  ة و  ق او  رْف ع   ،بِالن  جْد   إلِ ٌك   ون    الآن   الْم 

د وإلِى  .الأ ب 
 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



Cel: We offer you, O Lord, this divine 
sacrifice for your Church, especially for our 
fathers and shepherds: 
 

 :المحتفل

مُ  بّ  ٌا ،ل ك   نُق دِّ ة   هٰذِهِ  ،ر  بٌِح  ٌَّة الذ    أ جْلِ  مِنْ  ،الإلِٰهِ
تِك   نٌِس  ٌَّما لا ،ك   ورُعاتِنا آبائِنا أجْلِ  مِنْ  سِ



…, the Pope of Rome, … Peter,  

our Patriarch of Antioch, … our Bishop,  

and all the bishops of the true faith. 
 

ا بابا … مار   بطرس … ومار ،رُوم 

رْكِنا  ٌ طْرِ ًّ  ب  اكِ انِنا … ومار ،الأ نْط  ائِرِ  ،مُطْر    وس 

اقِف ةِ  قٌِمًِ الأ س  أْي المُسْت   ؛الر 



With blameless lives and with purity and  
holiness, may they guide your Church and  
present to you a faithful people who honor  
your name. We pray to you, O Lord. 

ٌما ٌاةٍ  ،لكِ  ت ك   ٌُدبِّرُوا ،فٌِها لال وْم   بِح  نٌِس  ةٍ  ك  ق او    بِن 

ة اس  مُوا ،وق د  ٌُق دِّ عْبًا ل ك   و مُ  مُؤْمِنًا ش  رِّ ك   ٌُك    ،اسْم 

سْأ لكُ   بّ  ٌا ن   !ر 
 

 

 



All:  
Lord, have mercy. 
 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon: Remember, O Lord, your people 
here before you, especially those who 
have presented these offerings.  

 :الشمّاس

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  عْب ك   ،ر  ك   القائِم   ش  ٌَّما لا أ مام   الَّذٌِن   سِ
مُوا ابٌِن هٰذِهِ  ق دَّ  ؛الق ر 

 



Forgive them, so that they may always live 
blameless lives in your presence, and recognize 
the blessings that you bestow upon them, for 
you are good and rich in graces. We pray to you, 
O Lord. 
 

وا ل هُمْ  واغْفِرْ   ٌ حْ  ٌ ائِمًا لِ تِك   فً د  ضْر  رِ  ح  ٌْ   ،ل وْم بِغ 

عْرِفوُا  ٌ هِم تُسْبِغُ  ما و ٌْ ل  ر مِن   ع  ٌْ   لأنَّك   ،الخ 

الحُ  ثٌِرُ  الص  ة ك  سْأ لكُ   ،النِعْم  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  
Lord, have mercy. 
 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon:  Remember, O Lord, civil leaders  

throughout the world, that they may stand  

for justice and establish peace. We pray to  

you, O Lord. 
 

بُّ  ٌا ،ذْكُرْ أ :الشمّاس نا ،ر  ام  سْؤُولٌِن   حُكَّ نا والم  ن  ٌْ  ب 
ٌُقٌِمُوا ،كُلِّه العال مِ  وفً دْل   لِ ٌُحِلُّوا الع  لام و  ،الس 

سْأ لكُ   بّ  ٌا ن   !ر 
 



All:  
Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon:  Remember, O Lord, all those who 
have pleased you from the beginning, 
especially Mary, the holy Mother of God,  
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :الشمّاس وك   الَّذٌِن   ،ر  دْء مُنْذُ  أ رض   لا ،الب 
ٌَّما ة   سِ ٌس  ة   القِدِّ الدِ  ٌ م اللهِ  و  رْ  ،م 



and the prophets, apostles, martyrs, and  
confessors, John the Baptist, Stephen, the  
archdeacon, Saint Maron,  
 

اء    ٌ اء   والرُسُل   والأ نْبِ د  رِفٌِن والشُه  ا ،والمُعْت  نَّ ٌُوح   و

ان د  عْم  ئٌِس   وإسِْطْفانُوس   ،الم  ة ر  امِس  م    ومار ،الش 

  ، مارون



Assist us through their prayers, and make  
us worthy to rejoice with them in your  
kingdom. We pray to you, O Lord. 

 

بُّ  ٌا ،أ شْرِكْنا ل واتِهِم فً ،ر  لْنا ،ص  صٌِبِهِم وأ هِّ  ،لنِ 

بْ  م   أ نْ  لنا وه  عَّ ن  ت  هُم ن  ع  ل كُوتِك   فً م  سْأ لكُ   .م  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  
Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon: Remember, O Lord, the fathers and 
teachers of the true faith, who have endured 
sufferings for the sake of your Church and your 
people. May we truly and faithfully follow in 
their footsteps. We pray to you, O Lord. 
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :الشمّاس لِّمٌِن   الآباء   ،ر  قٌِمًِ والمُع   المُسْت 
أْي لوُا الَّذٌِن   ،الر  م  ائِد   احْت  د  تِك   أ جْلِ  مِنْ  الش  عْبك   بٌع  ش   ،و 
بْ  ً   أ نْ  لنا وه  فِ قت  هُمْ  ن  ة بِصِدْقٍ  آثار  ان  سأ لكُ   .وأ م  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  
Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Cel:  Remember, O Lord, the faithful 
departed who have left us and have 
gone to their rest hoping in you,  
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :المحتفل وْت ى ،ر   الْمُؤْمِنٌِن   الْم 
قِلٌِن   ا الْمُنْت  اقِدٌِن   ،إلِ ٌك مِنَّ ائِك   على الر  ج    ،ر 



awaiting that life-giving voice calling them  
to life. Accept the offerings we present to  
you on their behalf, and have mercy on  
them in your kingdom. 
 

ظِرٌِن   وْت   ذلكِ   المُنْت  ًٌِ الص  دْعُوهُم الَّذِي ،المُحْ  ٌ  س 
ٌاة إلِى ابٌِن   إقب لِ  ؛الح  مُها الَّتً الق ر  نْهُم ل ك   نُق دِّ  ،ع 

ل كُوتِك   فً وأ رِحْهُم   ؛م 



Through our Lord Jesus, who is without 
sin, we hope to find mercy and forgiveness 
for our sins and for theirs. 
 

 

احِدًا لأ نَّ  ه ر   و  ة بِلا الأ رْضِ  على ظ  طٌِئ  هْو   ،خ   و 
نا بُّ تِهِ  الَّذِي ،ٌ سُوع ر  رْجُو بِواسِط  ال   أ نْ  ن  ن  احِم   ن  ر    الم 

اٌانا وغُفْران   ط  اٌاهُم خ  ط   .وخ 



All: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge. 

 :الشعب

وْت ى الٰلهُّمَّ  أ رِحْ  اغْفِرْ  ،الم  اٌانا و  ط  فْناها الَّتً خ  ر   اقْت 
عْرِف ةٍ  عْرِف ة بِم  رِم  ٌْ بِغ   .و 



Cel: Grant us pardon, O God, and forgive us and 
the departed, so that your blessed name may be 
glorified in us and in all things, with the name of 
our Lord Jesus Christ, and of your living Holy Spirit, 
now and for ever. 

امِحْنا :المحتفل د   ،ول هُم لنا واغْفِرْ  ،الٰلهُّمَّ  ،س  جَّ م  ت   ٌ  بِنا ف 

ك اسْمُك   ش ًءٍ  وبِكُلِّ  ع   ،المُبار  بِّنا اسْمِ  م  سُوع   ر   ٌ 

سٌِح ًِّ  ورُوحِك   ،الم  وسِ  الح  د وإلِى الآن   القدُُّ  .الأ ب 

 



All: As it was, is now, and shall be for 
ever. Amen. 

 

كُونُ  هٰكذا الآن   وهو كان   كما :الشعب  إلِى ٌ 
د   .آمٌن .الأ ب 

 



 ربانَ فدى قُ  ،المذبوح يا أبانا الحقّ ابنُكَ 
رنا  فاقبل مَن ذاقْ     .أهوالَ الردى ليحرِّ

 Ya abanal haq ibnoukal mazbouh, 

qourbana fida faqbal mann zaaq li 

youharrirana, ahwaalal rada 
 



ٌَ نظَُأَُ  ناَتَِبٌحَ اَوذَ نَ تٌَِئَ طَِبَّلخَ اَرَ رَْ

مَِىَجَِعلَ اَأ َنَ تَُبٌحَ ذَ فَ   انَ تَِطٌئَ نَخَ داًَّ

Ounzour ya rabb likhati-ateena wa 

zabihatina fa zabihatuna a`hla jiddan 

min khatee’atina 



STAND 
All: O Lord, you are the pleasing 
Oblation, who offered yourself for us.  

 

ًٌّا قرُْبانًا ٌا :الشعب هِ ب   ش  ا قرُِّ نَّ   ؛ع 



You are the forgiving Sacrifice, who offered  

yourself to your Father. You are the High  

Priest, who offered yourself as the Lamb.  

 

بٌحًا ٌا افِرًا ذ  ب   غ  هُ  ق رَّ ات  لاً  ٌا ؛لأ بٌِه ذ  م  ار   ح   ص 
فْسِهِ  بْرًا لنِ  بًا ح   ؛مُق رِّ



Through your mercy, may our prayer rise  

like incense which we offer to your Father  

through you. To you be glory for ever. 

 

كُنْ  بُّ  ٌا ،لتِ  تُنا ،ر  احِمِك   طِلْب  ر  خُورًا بِم  ا ،ب  ه  ب  نُق رِّ   بِك   ف 

جْدُ  ل ك   !لأ بٌِك د إلِى الم   .الأ ب 

 
 



Cel: Compassionate Lord, may we, your 
lowly servants, be made worthy to pray 
with purity and holiness and to call upon 
you, saying: 
 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  ؤُوف الر  لْنا ،الر  حْنُ  ،أ هِّ ف اء ن   ،الضُع 

ً   أ نْ  لِّ ةٍ  نُص  قاو  ة بِن  اس  هْتِف   ،وق د   :قائِلٌِن ون 



All:  )With extended hands( 

Our Father, who art in heaven, hallowed be 
thy name; thy kingdom come, thy will be 
done on earth as it is in heaven.  

دي): الجمٌع  (مع ب سطِ الأٌ 

أتِْ     ٌ ؛ لِ سِ اسْمُك  ق دَّ ت   ٌ ات، لِ او  م  أ بانا الَّذي فً الس 
لى  لكِ  ع  ذ  ماءِ ك  ، كما فً الس  تُك  شٌِئ  كُنْ م  ل كُوتُك  لتِ  م 

 .الأ رْضْ 
 

                                                         



Give us this day our daily bread, and  
forgive us our trespasses, as we forgive  
those who trespass against us;  

 

نا أ عْطِنا فاف   خُبْز  وْمِنا ك  نا ل نا اغْفِرْ و .ٌ                            ذُنُوب 

اٌانا ط  حْنُ  كما ،وخ  غْفِرُ  ن  نْ  ن  طِىئ   لمِ    .إلِ ٌنا خ 
                                

 
 



and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. For the kingdom, the 
power, and the glory are yours, now and 
for ever. Amen. 
 

 

نا لٰكِنْ  الت جارِب فً تُدْخِلْنا ولا جِّ ٌر مِن   ن    الشِرِّ
ة   المُلْك   ل ك   لأ نَّ  جْد والقوَُّ دِ  إلِى والم  ٌِن أ ب   .آمٌن .الآبِد

                                                                



Cel: Yes, O Lord, Lover of all people, deliver 
us from the Evil One and from his deceitful 
ways, and do not forsake us lest 
temptation overcome us, 

 

لْ  :المحتفل ٌُّها أ ج  بُّ  أ   لئِ لاَّ  تُهْمِلْنا لا ،الب ش ر مُحِبُّ  الر 
ى قْو  نا ت  ٌْ ل  ة ع  جْرِب  لِّصْنا ب لْ  ،الت  ٌر مِن   خ  مِنْ  ،الشِرِّ  و 
ٌ ة طرُقِهِ  وِ  ،المُلْت 



for yours is the kingdom, with your only  

Son and your Holy Spirit, now and for ever. 

 

ل كُوت   ل ك   لأ نَّ  حٌِدِ  ولِابْنِك   الم  رُوحِك   الو  وس و    ،القدُُّ

د وإلِى الآن    .الأب 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

لامَُ :المحتفل  مٌعِكُم أ لس   .لجِ 
All:   
And with your spirit. 

عَ  :الشعب  .رُوحِكَ  وم 
 



Deacon: Bow your heads before the God 
of mercy, before his forgiving altar, and 
before the Body and Blood of our Savior, 
who gives life to those who partake of 
him, and receive the blessing from the 
Lord. 

كُم إحِْنُوا :الشمّاس ؤُوف اللهِ  أ مام   رُؤُوس   وأ مام   ،الر 
حِهِ  ذْب  دِ  وأ مام   ،الغافِر م  س  ا ج  لِّصِن  مِهِ  مُخ  د  ًٌِ و   المُحْ
نْ  لهُُ  لمِ  او  ن  ت  لوُا ،ٌ  اقْب  ة   و  ك  ر  بّ  مِن   الب   .الر 

 



Cel: O Lord, bless your faithful people who 
bow before you. Deliver us from all harm,  

 

بُّ  ٌا ،بارِكْ  :المحتفل عْب ك   ،ر  نًِ المُؤْمِن   ش   المُنْح 
ك   امن ،أ مام    ،أ ذًى كُلِّ  أ نْقِذْن 



and make us worthy to share in these  
Divine Mysteries, with purity and holiness,  
that through them we may be forgiven and  
made holy, and we raise glory to you, now and 
for ever. 

لْنا رِك   أ نْ  وأ هِّ شْت  ةٍ  ن  ق او  ةٍ  بِن  اس  ق د    الأ سْرارِ  هٰذِهِ  فً و 

ٌَّة ح   ،الإلِٰهِ ام  ا ف نُس  س بِه  ق دَّ ت  رْف ع   ،ون  ن  جْد   إلِ ٌك   و   الم 
د وإلِى الآن    .الأ ب 

 
 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: The grace of the most Holy Trinity, 
eternal and consubstantial, be with you, 
my brothers and sisters, for ever. 
 

ةُ  :المحتفل الوُثِ  نِعْم  سِ  الث  ًِّ  الأ قْد  لِ اوِي الأ ز  س   فً المُت 

كُم ع  رِم  وه  تًِ ٌا الج  د إلِى إخِْو    .الأ ب 



All: 
And with your spirit. 

 

 :الشعب

عَ  رُوحِكَ  وم   



Deacon: Let each one of us look to God 
with reverence and humility and ask him 
for mercy and compassion. 
 

نْظُرْ  :الشمّاس  ٌ احِدٍ  كُلُّ  لِ ا و  ٌُّبٍ  اللهِ  إلِى منَّ ه   بت 

خُشُوع سْأ لْهُ  ،و   ٌ لْ ة   و  حْم  نان الر   .والح 
 
 



Cel: Holy Gifts for the holy, with 
perfection, purity, and sanctity. 

 

اسَُ :المحتفل ٌسٌِنَ  الأ قْد  مالَِ للِقدِِّ ةَِ بالك  قاو   والن 
ة اس   .والق د 



All: One Holy Father, one Holy Son, one 
Holy Spirit! Blessed be the name of the 
Lord, for he is one in heaven and on earth; 
to him be glory, for ever. 

 

احِد   آب  :الشعب  وس   و  احِد   إبِْن   ،قدُُّ وس   و   رُوح   ،قدُُّ

احِد   وس   و  ك   .قدُُّ بار  بِّ  اسْمُ  ت  احِد   لأ نَّهُ  ،الر   فً و 

اءِ  م  جْدُ  ل هُ  :الأ رْضِ  وعلى الس  د إلِى الم   .الأ ب 
     



All:  )With extended hands(  

Make us worthy, O Lord God, so that 
our 
bodies may be sanctified by your holy 
Body and our souls purified by your 
forgiving Blood.  

دي): الجمٌع  (مع ب سطِ الأٌ 

دِك   س  ادُنا بِج  س  أ جْس  ق دَّ ت  بُّ الإلِٰه، أ نْ ت  ٌُّها الر  لْنا، أ   أ هِّ
فوُر مِك  الغ  نقَّى نُفوُسُنا بِد  ت  ت  وس، و   .القدُُّ



May our communion be for the 
forgiveness of our sins and for new life. O 
Lord our God, to you be glory, for ever. 

 

ٌ كُن لْ ناوُلنُا و  ةِ  ت  غْفِر  اٌانا لمِ  ط  ٌاةِ  خ  للِح  ة و  دٌِد   ،الج 

نا ٌا بَّ ا ر  ن  جْدُ  ل ك   وإلِٰه  د إلِى الم   .الأ ب 



دَالغفرانَْ َقٌامةَالمسٌحَِربناَنستمِّ  بسرِّ

نَبصلبِه َعتقناَمنَ ونهتفَُمباركٌَم 

 الطغٌانَْ
Bisirri qiyamati almsyhi rabina 
nastammidu alghufran wanahtifu 
mubarakun man bisalbihi aataqana mini 
altughyan 



 رحمانْ قدوسٌ قدوسٌ قدوسٌ متعظمٌ إلهٌ 

 سيِّدةِ الأكوانْ مُعظِّمٌ تذكارَ أمِّهِ مريم 
'ilahun qudusun qudusun qudusun 
mutaazimun rahman muaazzimun 
tadhkara ummihi maryam sayidati 
al’akwan 



 القدِّيسينذكرى جميع ومُكرمٌ 

 .هممويا. وشعبِهِ بني الإيمان  
wamukarimun dhikra jamii alqiddisin 
washaabihi bani al'iiman. Halleluia (3) 



َّّٓ أخَاف ِّ ُٓ  اٌشبُّ . أٌشبُّ ٔٛسي ٚخَلاصًِ ف حِص
َّّٓ أفزَع ِّ  حٍاتً ف

alrabbu nuri wakhalasi famimman akhaf. 
alrabbu hisnu hayati famimman afzae 



 ًَّ ُِضاٌمِ ًَّ الأششاسُ ٌٍأوٍُٛا ٌحًَّ،  ََ عٍ إرا تمذَّ

ُُٙ ٌعَثشُُْٚ ٌٚسَمطُُْٛ  . ٚأعذَائً فإَّٔ

'iidha taqaddama aelaya alashrary liya’kulu 
lahmy, mudayiqiya wa’aeda’yy fa'innahum 
yaethuruna wayasqutun. 



ًَّ عَسىش  إرا  ََ فلا اصطفَّ عٍَ ْْ لاَ إِ َٚ ٌخَافُ لٍَثًِ 

ًَّ لتِاي  ففًَِ رٌَهَِ ثمِتًَِ  عٍَ

'iidha staff ealaya easkarun fala yakhafu 
qalbi wa'iin qama ealaya qitalun fafi 
dhalika thiqati 
 



َٙهَ ٌاَ سَبُّ  ج َٚ  ًِٙ ج َٚ شَ  َّ تهَِ ٔطََكَ لٍَثًِ إٌِاَنَ اٌتَ
ِّش ٌْتَ ْٕثزُ تغَِضَةٍ . أ َٙهَ عًَِّٕ ٚلا تَ ج َٚ لا تحَْجُة 

 عَثذَنَ 

bika nataqa qalbi 'iiyaka altamasa wajhi 
wajhak ya rabbu ‘altamis. la tahjub wajhaka 
eanni wala tanbudh bighadabin eabdaka 



لا تتَشُوًِٕ  َٚ إٌََِٗ ٌا ٔاَصِشاً وُٕتَ ًٌِ فلَا تخَزًٌُِٕ 

 خَلاصًِ

nasiraan kunta li fala takhdhulni wala 
tatrukni ya 'iilaha khalasi 



ٌُّهاَالمسٌح،َ َأ  ظمئتَنفسًَإلٌك 
ٌَاَمتىَ ك  دَُآتًَوأحضُرَُأمام  ٌِّ س  

Zami’at nafsi 'ilayka ayuha almasih, 
 mataa ‘ati wa’ahduru amamaka ya 
sayidu. 



  (3)  خلاصكنفسًَشوقًّاَإلىَذابتَ

Dhabat nafsi shawqan 'iilaa khalasika. 



ٌُّهاَالمسٌح،َ َأ  ظمئتَنفسًَإلٌك 
ٌَاَمتىَ ك  دَُآتًَوأحضُرَُأمام  ٌِّ س  

Zami’at nafsi 'ilayka ayuha almasih, 
 mataa ‘ati wa’ahduru amamaka ya 
sayidu. 



بَُوعندكَكلامَُالحٌاةَالأبدٌةإلىَ   (2) ؟منَنذه 

'iilaa man nadhhab waeindak kalamu  
alhayati al'abadiya? (2) 



ٌُّهاَالمسٌح،َ َأ  ظمئتَنفسًَإلٌك 
ٌَاَمتىَ ك  دَُآتًَوأحضُرَُأمام  ٌِّ س  

Zami’at nafsi 'ilayka ayuha almasih, 
 mataa ‘ati wa’ahduru amamaka ya 
sayidu. 



اَ   (2) اللهأ نكَقدّوسَُ  (2) بكنحنَآمنَّ

Nahnu amanna bika (2)  
'anaka quddusu allah (2) 



ٌُّهاَالمسٌح،َ َأ  ظمئتَنفسًَإلٌك 
ٌَاَمتىَ ك  دَُآتًَوأحضُرَُأمام  ٌِّ س  

Zami’at nafsi 'ilayka ayuha almasih, 
 mataa ‘ati wa’ahduru amamaka ya 
sayidu. 



Cel: Again and again we thank you, O Lord, and  
raise glory to you, for giving us your Body to  
eat and your living Blood to drink. O Lover of  

all people, have mercy on us. 
 

ضًا :المحتفل ضًا أٌ  بُّ  ٌا ،بِك   وأٌ  عْت رِف ،ر  ابٌِح   ،ن  س   والت 
رْف ع،لأنَّك   إلِ ٌك   نا ن  مْت  ك أ طْع  د  س  ك   ،ج  م  ًَّ  ود  نا الح  ت  ٌْ ق   ٌا ،س 
ش ر مُحِبَّ  مْنا ،الب   .إرِْح 



All: Have mercy on us, O Lord. 
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us. 

 

مْنا :الشعب بَّ ٌا ،إرِْح  نُون ٌا ،ر  حُوم ٌا ،ح   ،ر 

ر مُحِبََّ ٌا مْنا ،الب ش   .إرِْح 
 

 



 
 

Announcements 
 

Please Be Seated 
 



Cel: We thank you, Lord God and Father, and 
we ask that this divine Communion be for 
the forgiveness of sins, 
 

شْكُرُك   :المحتفل ٌُّها ن  بُّ  أ  هِلُ  ،الآب الإلِٰهُ  الر  بْت   إلِ ٌك   ون 

كُون   أ نْ  ةُ  هٰذِهِ  ت  رِك  ٌَّةُ  الش  ةِ  الإلِٰهِ غفِر  اٌا لمِ  ط   ،الخ 



and the glory of your holy name, and that  
of your only Son and of your Holy Spirit,  
now and for ever. 

 

جْدِ  لمِ  وس اسْمِك   و  حٌِدِ  وابْنِك   القدُُّ رُوحِك   الو   و 

وس د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأ ب 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

لامَُ :المحتفل مٌعِكُم أ لس   .لجِ 
All: 
And with your spirit. 

عَ  :الشعب   .رُوحِكَ  وم 

 



Cel: Lord Jesus, our God and Savior, you  

became flesh for our sake and by sacrificing 
yourself you saved us.  

 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  سُوعُ  الر  ا إلِٰهُ  ٌ  لاصِن  نْ  ٌا ،خ   صِرْت   م 
انًا نا ،لأ جْلنِا إنِْس  لَّصْت  قْدٌِمِ  وخ  اتِك   بِت  ةً  ذ  بٌِح  ا ذ  نَّ   .ع 



Deliver us from damnation and make us  
temples of your holy name, for we are your  
people and your inheritance. We glorify and 
honor you, your Father, and your Holy Spirit, 
now and for ever. 

ا ن  جِّ لْنا ،اله لاكِ  مِن   ن  اجْع  ٌاكِل   و  وس لاسْمِك   ه    ،القدُُّ

نا عْبُك   لأنَّ اثُك   ش  مٌِر  بِك   ،و  لٌِقُ  و  جْدُ  ٌ  ق ار الم  ع   ،والو   م 
رُوحِك   أ بٌِك   وس و  د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Stand 



Cel:  
Go in peace, my beloved brothers and sisters,  
with the nourishment and blessings you have  
received from the forgiving altar of the Lord.  
 

 :  المحتفل

ادِ  ع  الز  تً وأ حِبَّائً، م  لام، ٌا إخِْو  بُوا بِس   إذِْه 
افِر بِّ الغ  حِ الر  ذْب  اتِ التًّ نِلْتُمُوها مِنْ م  ك  ر  الب   .و 



May the blessing of the Most Holy Trinity  

accompany you: the Father +, and the Son 
+, and the Holy Spirit +, the one God, to 
whom be glory, for ever. 

بْكُمْ  لْت صْح  سو  الوُثِ الأ قْد  ةُ الث  ك  ر   +والابْنِ   +الآبِ : ب 

د  +والرُوحِ القدُُس  جْدُ إلِى الأ ب  احِد، ل هُ الم   .الإلِٰهِ الو 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Tawakkalna ‘alal lahe wahwa 
maljana 

Tawakkalna ‘ala lahe la nakhafu su 

،وهوَملجانا اللهَِعلىَلناَتوكَّ  

وءَالسََُنخافَُلاَ اللهَِعلىَلناَتوكََّ  



نا،دَِشدائَِمنَاناَنجَََّالربَُّ  

  لهََُعَْولنسمَ َقبلَالٌهَِفلنََُ

Arrabu najjana men shada edena 
Falnuqbel elayhe walnasma’ lahu 



Tawakkalna ‘alal lahe wahwa 
maljana 

Tawakkalna ‘ala lahe la nakhafu su 

،وهوَملجانا اللهَِعلىَلناَتوكَّ  

وءَالسََُنخافَُلاَ اللهَِعلىَلناَتوكََّ  



فًَالأعماقَ ٌدخلََُناعمٌََالربَِصوتَُ  

العسلَ منَ أشهىَ لذٌذٌََالربََِّطعمََُ  

Sawturabbe na’emun yadkhulu feel 
a’maq 

Ta’mu rabbe lazeezun ashha menal ‘asal 



Tawakkalna ‘alal lahe wahwa maljana 
Tawakkalna ‘ala lahe la nakhafu su 

،وهوَملجانا اللهَِعلىَلناَتوكَّ  

وءَالسََُنخافَُلاَ اللهَِعلىَلناَتوكََّ  



Happy 

Father’s Day 

&  

Please Exit 

the Church 

Quietly 


